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KARAMANLIDIKA PRESS
{Smyrna 1845 - Athens 1926)

The term “Karamanlidika” press covers the Turkish-language newspapers which
were printed in Greek characters and circulated from the mid-nineteenth century.
A product of the multi-ethnic and polyglot Ottoman Empire,’ the Karamanlidika
press was addressed primarily to the Turcophone Rums from Karamania, the
wider region of Cappadocia, who resided in the urban cenires of the empire. The
name stuck — even in the carly twentieth century the readers of the newspaper
Angioli were still identified as “Karamantides™

Clest le joumal des Caramanlis (Césariotes) qui, antrefois ne savaient qu;: la
iangue turque; un certain nombre d’entre eux se trouvent encore dans ce cas.

* This study began as a paper delivered al the conference La Presse greoque de 1784 4 nos jours.
Approches historiques et théorigues, Actes du Colloque International, Athénes, 23-25 mai 2002,
(ed.} Loukia Droulia, Athens 2005, 118-125. Tt appeared in English as: “Karamanli Press. Smyrma
1845 — Athens 19267, in: Jezer Gindag Kayaoglu Hatira Kitabi Makaleler, (eds) O. Belli, Y.
Dagh, M. S. Genim, Istanbu, Turkive Anit Cevre Turizm Degierlerini Koruma Vakfi, 2005, 27.33.
The present poblication is an expanded version of the above.

1 Oa the press in the Otioman Empire, see J. H. A, Ubicini, Lestres sur la Turquie ou Tablean
statistique, religiceur, politique, administrative, militaire, commercial, efc. de Uempire oftoman,
Paris 21853, 257.262; also C. Huart, “La presse musuimane, Liste des journaux otiomans”, Revue
du Monde Musulmen, fasc. 8 (1909}, 97-139; R. Davison, “How the Ottoman Goverpment
Adjusted to a New Institution: the Newspaper Press”, in idem, Mineteenth Century Ottoman
Diplomacy and Reforms, Aralecta Isisiana XXXV, Istanbui 1999, 361-370. In addition 10 the
information Ottoman newspapers provided for their reading pubtic, they also fuifitled an educative
role. This is explicitly stated in many articles, for example, in the articls in Takvim-i Vekayi (14
May 1832} “a further aim is to ensure useful knowledge regarding frade, science and the arts™; see
B. Lewis, What went wrong? Western influence and Middle Eastern Reaction, Oxford University
Press, New York 2002, On the Greek newspapers whick circulated in the Ottoman Empire, we
await the publication of the dissertation by Marina Lady Marks, The Ottoman Greek Fress 1830-
1862, University of London; at present we can only refer to the same awthor's medioere article,
“On eldmvixty epnuepideg g oBaumvikig autokpozopios, 1830-18627, in: La Presse grecque de
1784 & nos jours op.cit, 442-447, information about Ottoman sources for the Greek press is
gathered in A, Arslan, Osmonit Devietinde Rum Basimi Osmaniy Belgeleri wsifinda, . ChL.
Pampalos, Athens 2004, Some Karamaslidika newspapers from Constantinople are mentioned in
8. Tarinas, O eddnvindg whnoc wis [HoAns, A MEpag, Egnuepidec [The Greek Press of Estanbul. Part
i, Newspapers], {Istanbul] 2007, 137-144, which has as its starting point and foundation the
contents of his private coliection. Greek newspapers and periodicals from the Otfoman period are
also catalogued in the work of L. Droulia and G. Koutsopanagou (eds), Ewerioraidera tou
etdapvicod thmon F784-1974. Epnuepideq, mepoducd, Syuomoypdpor, sxddreg [Encyclopedia of
Greek Press, 1784-1974. Journals, periodicals, Journatists, editors], vols. 1-TV, Athens, National
Hellenic Research Foundation, 2008,

2 P. Fesch, Constantinople aux derniers jours d'Abdul-Hamid, Paris {19071, 66.
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Analogous examples to that of the Karamanlidika press are encountered
among other ethaic groups in the empire, namgly, the Armenians' and the Jews.?
in Yannina and Chania newspapers in Greek, printed in Ottoman script,
circulated and were read by the Turkish~-Yanniots and the Turkish-Cretans, the
majority of whom spoke exclusively Greek.” “Greek-speaking Muslims in Crete
wrote Greek in Arabic letters, while Turkish-speaking Christians in Anatolia
wrote Turkish in Greck or Armenian letters, according to their Church, Not
language, but script was the visible and outward sign distingishing Muslim from
unheliever”, observes B. Lewis*. 1t is for just this reason that the Karamanlidika
press is always included with the Greek language press in nineteenth-century
catalogues of publications.

The reading public of the Karamanlidika press was the Turkish-speaking
Rums of Constantinople, a class of merchants and professional craftsmen who
had migrated to the capital of the empire, virtually afl of them from the heartland
of Asia Minor, Now wealthy and of established economic and social status, they
wished to be informed of what was going on inside the Ottoman Empire as well
as in the world at large, just as they also needed a platform to express
themselves, Because they had no knowledge of Greek, they were unable to read,
for example, the Neologos of 8. Voutyras, just as they were unable to read
Ottoman script, the Arabic characters of the Turkish language, and to snderstand
the difficult Arabo-Persian limguage of the newspaper Talhvim-i Vekayi® A
simpler format had to be found, which in fact existed in practice, since

I The Armenian-Turkish Medjimouch-Havadiz is recorded, see J. H. A. Ubicini — Pavert de
Corteille, Etat present de Pempive ottoman. Statistiqgue, gouvernement, administration, finances,
armée, communantés non musuimanes... daprés de Salndmeh (Annuaire impériale) pour année
1293 de I'Hegire (187576} et ley documents officials les plus récents, Paris 1876, 174. in the
closing decades of the nineteenth century, eleven Armenian newspapess circulated in the Otioman
capital, five of which were in Turkish writien in Anmenian characters, see A. Palaiologlou,
Hyepoldyioy me Avarodic. MHoirsioppagidy, prioloymdy xar ematyuoviedy oo ftovg 1884..
Erog Tpirov [Diary of the East. Politics, literature and science for the year 1884 .. Third year}
Constantinople, Press of L. Pallamaris 1883, 127. Dyjériddi-i Charki¢ [Oriental Gazette], the sequet
to Terdjuman Efkiar, and the periodicel Medjouma-i Ahbar [News Review] circulated in Turkish
writien in Armenian characters, see P. Fesch, op. cit., §7-68. For the newspapers Takvim-i Vekayi
and Hayal, whick were published in Turkish writien in Armenian characters, see K. Pamakeiyan,
“Mizaht Hayal Gazetesinin Ermeni Harfii Toirkge Baskist”, Tarih ve Toplum 42 (1987), 356-360.
The article was reprinted, see ibidem, Erment Harfli Tirkce Metinler, ed. O. Koker, vol. IL,
Istanbul 2002, 139-145.

2 The first Jewish newspagper in Ladino was published i Smyrma in 1842, “Intellectuals who tried to
spread the knowledge of the Turkish language brought out journals such as B Ustad in Turkish
written in Hebrew letters, or added 2 page in Turkish to 4 joumal in Ladino such as £l Messerer™
see A. Levy, “The Jewish Press in Turkish”, Jewish Jowrnalism and Printing Houses in the
Oftfoman Empire and Modern Turkey, ed. G. Nassi, The Tsis Press, Istanbul 2001, 23.

3 I T. Pamboukis, “H Eevoypauety ewhovie” [Literature in foreign alphabets], Ziefid, fasc. 31

(May 1980}, 30. There is information that the newspaper Medayih-Hamidive, in Turkish written in

Greek characters, circulated in Chanda. See O. Kolojly, “La presse turque en Créte”, Fresse furgue

ef presse de Turquie, Actes des colloques d'Tstanbul, Nathalie Clayer, A. Popovic, Th. Zarcone

(eds), Istanbul 1992, 263.

B. Lewis, The Emergence of Modern Turkey, Oxford University Pross, London §968, 426.

On this first Osmanli newspaper, see I Girithi, “Les Turcs et la presse”, Presse tarque ef press de

Turquie, Actes des collogues d'Tstanbui, eds. N. Clayer, A. Popovic, Th. Zacone, fstanbul 1992, 79

and MN. Tnufiur, “Naissance et developpement de la presse dans empire ottoman”, op. ¢it,, 84

85,

[V NN




KARAMANLIDIKA PRESS 109

Karamanlidika books' had been circulating since the early sightesnth century.
Consequently, the Karamanlidika press was no more than the continuation of the
tradition of the Karamanlidike book in the secior of the Turcophone Rum
population, and not only this. By the same token, the Armeno-Turkish press
constituted the continuation of the tradition of the Armeno-Turkish book, within
the context of the Ottoman Empire.”

The defining role of Evangelinos Misailidis

Pioneer and protagonist in the sector of the Karamanlidika press was
BEvangelinos Misailidis, publisher of the long-lived Turcophone newspaper
Anatofi [East] and of a host of Karamanlidika books. He wrote in 1872:

We are proud to say that we are the first and only representatives of the press of
the Christian peoples o publish issues in the Turkish langnage written in Greck
characters. Because whereas in this way they were accustomed somewhat
imperceptibly to learning Greek, at the same time our fetlow Greeks in European
Turkey were facilitated greatly in the knowledge of Turkish, very cssential as
tanguage of the State, so that those presiding over various councils, both chief

priests and viltage elders, do not sit as silent fish.”

BEvangelinos Misailidis published on Janvary 12, 1845 the first
Karamanlidika newspaper Pelsarer-il Magrik [Eastern Herald] in Smyrna, and
publication stopped at the end of 1846, according to A.D. Hadjidimos.” The aim

L For the bibliography of Karamanlidika books, see S. Salaville — E. Dalleggio, Karamanlidika.
Bibliographie analytigue des ouvrages en langue turque imprimés en caractéres grees, Athens |
(1958), It {1955}, T (1974); B. Balta, Karamaniidika. Bibliographie analytigue des ouvrages en
langue turque imprimés en caractéres grecs. Additions (1584-71900), Athens, Centre for Asia
Minor Stedies, 1987, and Karamanfidika. XXe siécle. Bibliographie aralytique, Athens, Centre for
Asia Minor Studies, 1987, and Karamanlidika. Nowvelles Additions et Compléments, 1, Athens,
Centre for Asia Minor Studies, 1997, Also eadem, “Périodisation et typologie de la production des
livres karamanlis”, in: eadem, Peuple et Production. Powr une imterpréfation des sources
oftomanes, Analecta Isisiana XLI, Les éditions Isis, Istanbui 1999, 239 -281, which also inclades
the relevant bibliography.

2 A bibliography has been compiled of the rich Armeno-Turkish literature, see A.A. Stepanyan,

Bibliografijo knig na turetskom jazbike, nopisannih armjonskimi bukvami, 1727-1968, Erevar,

Izdatel’stvo AN Ammijanskoj S8R, 1985, and Hasmik Stepanyan, Ermeni Harfi Tirkee Kitaplar ve

Sijreli Yaywlar Bibliografvast (1727--1968). Bibliographic des livres ef de la presse Armena-

Turgque. Istanbul: Turkuaz Yaymlan, 2005, See also H. Berberian, “La literature arméno-turgue”,

Philologieae Turcicae Fundamenta, (eds)) L. Bazin, J. Deny, M.T. Gokbilgin, . Iz, H Scheel,

Mainz 1964, vol. I, 809.-810. R H. Kevorkian, “Le livre imprimé en milieu arménien ottoman aux

XVle — XVIlle sitcles™, in Livees et lecture dans le monde otfoman (Revue des mondes

musulmans el de lo Méditerrande, Série Histoire 87-88), (edl) Fr. Hitzel, 173-185. See also the

studies by K. Pamukeivan, Ermeni Hurfli Tiirkge Metinter, op. cit.

Ch. 8. Solomonidis, ¥ dnuomoypapia g Subpvye (1821-1922) iThe Joumatism of Smyma

(1821-1822), Athens 1959, 143

4 AD. Hatzidimos, “Zpopvaicn Bifawoypaein” [Smymiot Bibliography], Mixpamanxé Xpovicg 4
(1948} 395, no 182, Tke information is derived from S. Solomonidis, “A1 rpdrm eiinvikei v
Lyrdpvn epnpepided” [The first Greek newspapers in Smymal, Hrepoidyiov Apaifeing 1893, 165,
See also Ch, S. Solowonidis, H dquomoypapie, op. cit.,, 142-143.
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of this newspaper was to spread political news to the Turcophone Greek
populations of the Anatolian provinces. The Amaltheia of Smyrna wrote of it:
It will be usefsl in the spread of news and knowledge among the numerous
inhabitants of the East and other parts, who although not knowing Greek usually
write the Turkish dialect with Greek letters, therefore it will fruby fill a void.'

Evangelinos Misailidis also circulated in 1849-1850 the illustrated monthly
periodical Mekieb-iil Finniin-i Megriki {School of Eastern Sciences], which
imitated the Greek review Azofirxn tov Opeiinwy Nvodocwv [Store of profitable
knowledge]. In Smyrna he also published the weekly pofitical newspaper Sark.
This information is given in the curriculum vitae of Evangelinos Misailidis,
which was published in Karamanlidika by Tordanis Limnidis®, and confirmed by
M. Gedeon, who writes that,

Ajlmost at the same time he also started to publish Sak [Fast] until the disastrous
fire in Smyma in which the printing house became 2 victim of the flames, after
which he left Smyma where he had been involved with the pres for ten whole
years, and setifed permanently in Censtautirmpie.3

According to information provided by his grandsen, Petros Misailidis,
Evangelinos Misailidis arrived in Constantinople in 1850 and published the
Fiinniin-i Sarkivye - Risdle-i Havadis [Scientific East, News Bulle-tin]*, which
he very soon renamed Anafoli. This information cannot be verified by another
source. It must refer to the fact that in the first pages of Anatoli from 1851 appear
side by side in Arabic characters the words Havadisname [News Bulletin] on the
left, and Sarkive [Anatoli] on the right.

The newspaper Anatoli

I 1831 Misailidis began to circulate the newspaper named Anateli in
collaboration. with loannis Lazaridis, who was refered to as the typographer on
page four. Despite its checkered carcer, this newspaper, whose collaborators
included Philippos Aristovoulos, Konstantinos Photiadis, Alexandros Phardys,
Anastasios Levidis, Nikolaos S. Soullidis and others, circulated until 1923°.

ot

Amalthein, 27 Janoary 1845

See LI Limmidis, “Evangelinos Misailidis”, Mzpamarwdy Huepoldpov O “domjp” 1914,
Averodd Povphepnvé poyeobc Bul,.. Ikivell oevé, Kevorevnvebmoly, .. 1913 [Asia Minoy
Calendar “The Star” 1914, Apatoli Rumlarina mahsus ik, ... Tkinet sene], Constantineple 1913,
170 (Evangelia Balta, Karamaniidika, XXe siécle, ap. cit., no 96).

See also M. Gedeon, Aroonueiduare ypoveypipon, 1800-1973 [Notes of a chronicler, 1800-
1913], Athens 1932, 14,

See P. P. Misailidis, Jovopudds epnpepliec tov mspaouévon sidve: “Avaroiy ™ [Historic newspapers
of the last ceatury], Athens n.d. The study was published in instalments in the newspaper
Prasphygikos Kosmos [Refugee World] is 1982,

The manuscript of the refugee M. Christopoulos, Az aig vag upondierc Kawopeiag xar fkoviou
eddgvooplododor korvdmres [The Greek Orthodox communities in the Metropolises of Kaisareia
and Ikonion], Chania, 1939, 40 (now in the archive of the Centre for Asia Minor Studies, CAMS)
mentions the journalists Limnidis and Toaenidis, students of Misailidis.

2

1

.
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Manuel Gedeon was in charge of the Grecophone newspaper dnatoli, which
circulated from February until May 1877." At first the Turcophone Anatoli was
published twice a week, then three times and finally daily from 1893. From 1890
the newspaper’s chief editor and owner was Theagenis E. Misailidis, for a
certain period it was under the direction of N. Th. Soullidis, who was followed
from 1893 by the Misailidis brothers.” 1. Valavanis writes of the material in
Anatoli:

Because Mr. Misailidis did not confine himself to publishing Anatoli as just a
newspaper, in which were gathered all the essential political news etc., but made
this a true thesaurus of diverse knowledge, fiom history, geography, physics and
in general all the sciences and arts. Likewise, he wranslated and published all
manner of essays, and legal texts too, apart from the countless ecclesiastical ones,
the usefalness and benefit of which was confessed by all, and indeed when one
takes into account that religion was the only link that heid those wnfortunate
brothers of ours together from the Conquest of Constastinople onwards,
dismissing completely the idea of their own ethnicity. In addition fo these also,
countless social studies and short stories, and novels that were offered to Asia
Minor Hellenism for reading and stuc‘iy.3

The educative role of 4natoli was noted and praised by its contemporaries.
The °Pharos tis Anatolis’ [The Lighthouse of the East] acclaimed the
newspaper’s importance and its role in the enlightenment of the turcophone
Orthodox of Anatolia.' In 1913 Jordanis Limnidis underlined the newspaper’s
coniribution to the spread of Greck and Greck-language education:

If from the period of the publication of the newspaper “Anatoli” are imvestigated
fo this day the books of our compatriot subscribers, we shall see that the son of
the subscriber father does not continue his sebscription to Anatoli. This is due to
the fact that the parents, by reading the pages of the newspaper, were interested
in their children becoming educated, so that they would no Ionger have need of
this Karamaniidika newspaper published in Turkish and Greek language. This
work is an hoscur and matter of pride for the newspaper Anatoli because it
succeeded in its professed goa’l.5

1 See M. Gedeon, droonueidyuore, op, ¢it, 12-13.

2 € Bhpog g Avarods eyrnxlonmdidv nuepoddytov tov rovs 1901 [The Lighthouse of the East
encyclopaedic diary of the year 1901}, Censtantinople 500, 390,

3 See §. Valavanis, “H odkniovpueia zopd o Mucpeowavoic” [Correspondence with the Asia
Minor Greeks), Hagvacads 12 (1888-89), 39,

4 O “Bapog g Avarords”, spmuroradingv puepoldpov ton &ovg 1901, opeit, 396

$ 11 Limnidis, “Bvangelinos Misailidis”, Mixpasiarnesy Huepoidpov O “domip” 1914, op. cit,
T TOEE
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Anatoli of 1854 (1™ vear)

Thus, in the first decade of the twentieth century subscribers to the newspaper
numbered six hundred at most.’ Undoubtedly, the decreased subscriptions owed
in part to the fact that Greek education had spread in Anatolia from the last
decades of the nineteenth century with the result that many in the younger
generation of tircophone Rums were Greek-speaking,

1 P. Fesch, o, cit., 66.




KARAMANLIDIKA PRESS 113

A well-preserved cache of the newspaper’s run from no. 29, August 7, 1851
to no. 676, October 22, 1863 came into the hands of Fanis Michalopoulos, who
in 1951 wrotc an articie in the newspaper Eurpde [Embros] on the occasion of
the one-hundredth anniversary of the publication of the longest-lived newspaper
to serve the interests of Greeks resident in both the Ottoman Empire and in the
liberated Greek State. Michalopoulos alse took the opportunity to write an
encomium of Evangelinos Misailidis and the service he offered through his
newspaper:

Leafing through the many articles published in Anatoli of geographical, historical
and philological interest and written in Greek, one is sueprised to see how this
newspaper of 1851 was much better than many newspapers published in Athens
and other centers of free Greece. It had a highly informed foreign news bulletin as
well as news covering the entire Ottoman Empire. The latter was of great interest
as it provides us with econormic, social and cuftural developments primarily in
Asia Minor, but in great detail. Other publications of Anatoli are also worthwhile,
such as the history of muny cities, of Philadeiphia, Attaleia, Tronion and many
others. Particularly noteworthy are the biographies of distinguished Greeks i
these parts, as well as obituaries, There was also a highly detailed record of the
schools and their educational activities, which is represented as extemely
flourishing as regards Greek studies. The paper was alse inferested in the
assembling of fotkloric, philotogical and archaeological material and recorded in
its pages a very great number traditions, songs and legends, as well as a plethora
of ancient and Christian unpublished inscriptions. In the issue for October 9, 1851
there is an invitation to the educated people of Asia Minor in which they are asked

to collect and preserve whatever is of interest in their area,’

Since copies of Karamanlidika newspapers and periodicals are very difficult
to find, I confine myself to referring to the contents of the long-lived newspaper
Anatoli, some series of which I have examined on the microfilms of the late

1 Ph. Michalepoulos, “Ta 100 ypdvie peg sonuepibog 1851-1951 “H rovprdgawm Averodd” mov
eypaeeto cidavikd” {100 Years of a Newspaper: 1851-1951. The Turcophone Anatoli which is
written in Greek] in the newspaper Embros (6.12.1951).
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Anatoli of 1898 (58" year).

Tordanis Pamboukis’, when 1 was searching its pages for announcements of the
publication of Karamanlidika books. Anafoli covered domestic news from the
Ottoman Empire and news of events abroad. Special columns were devoted to the
prices of imports and exports, and the exchange rates of currencies used in the

1 Between 1984 and 1987, from the collection of microfilms belonging to I, Pamboukis, | reproduced
and deposited in the archive of the CAMS the issues for the following years: 1851 (aos, 29-49%,1852
(nos. 59-84, 87, 90, 9295, 67-98); 1853 {nos. 99-104, 106-149); 1854 (pos. 151-176, 179.193, 195-
201); 1855 (nos. 203-253); 1856 (nos. 254-259, 261265, 267, 269, 271275, 277, 279-306}; 1857
(nos. 307-316, 318.321, 323-324, 335-338, 340-342, 344-351, 353-354, 356-357); 1862 {nos. 571,
572-603), 1863 (nos. 604-610, 611-613, 614-617, 619-676); 1866 (10s, 1001-1039); 1867 (nos. 1040-
H072).In 1995, five volumes of Aratoli were discovered in the Oriens Institut (Istanbul): 1888, 1890,
1892-1894. In 2008, my doctoral siudent EAf Bayraktar located issues from 1861 to 1899 in the Milli
Kutitphanesi in Ankera. Digitalized photographs of these issues have been deposited in the Hbrary of
the CAMS. The collector S. Tarinas has noted that he is in possession of phetocopies of seme issues
from 1912, see 8. Tarinas, O eldnvindc rimog g IToAne, op. cit., 142. Efforts to focate ather issues of
the newspaper continue, in particular the critical decades 1870-1890. On account of the paper’s
longevity and its somewhat tortured publishing history — including, for instance, changes in its name
in order to get around 2 ban on its circulesion, changes in its appearance, its circulation frequency,
editors’ and printers” addresses — bibliographic reconstraction is difficult, at least with present
resources. For entries relevant to the newspager which reveat the existing difficulties and gaps in our
knowledge, see “Anatoll”, Dunden Bugtine Istonbul Ansikopedisi, vol. |, Tstanbul, Tarkive
Ekonomik ve Toplumsal Tarih Vakfl, 1993, 266; and D. Stamatopoulos, “Avaroly / Mikpé Acia,
i/ Snauds’ Avarod”, in (eds.) L. Droulia — G Koutsopanagou, Eycveionaider ov eldyvinot
TR0y, op. cit,, vol. I, Athens 2008, 204-205. On the different publication stages of the newspaper, see
A, Antonopoulos, Ot BElsves te Dfouaviic Avioxkparapiag kot to Averoixs Zrnpn 1866-188 1.
H popropie too Neoldyow ms Kewveravevoimodns TThe Greeks of the Ottoman Empire and the
Eastern Question, 18661881, Evidence from Neologos of Constantineple], Athens: Neos kylkios
E onstantinoupeliton-Ekdoseis Tsoukatou, 2007, 29-31
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markets of the Ottoman Empire. Its contents also included biographies of Greek
and foreign personalities, obituaries, as well as news of the educational and
intellectual movements of the Rums in Asia Minor, collections of folklore,
philological and archacological material. There was a permanent column for
instalments of serialized novels that were later published as boeks by Evangelinos
Misailidis.’
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The editors of Anatoli in 1905
(O Pharos tis Anatolis 1902, Constantinople 1901, p. 435)

What cries out for exploration is the ideological content of dnatoli over the
many years of its publication — for example, for a period it was not on good
terms with the Patriarchate® ~ as well as of all the other Karamantidika
newspapers and periodicals that circutated. In the main, these publishing efforts
were personal inifiatives of certain individuals, which were supported by
subscribers to the issnes. As a whole, the efforts were short-lived for this reason
- with the exception of Anaroli.

From information available it is known that Anareli was read by the Rums of
Cappadocia, whom it reached through the mediation of their compatriots living
in Constantinople. The empire’s city-dwelling Rums promoted the newspapers

-

Two papers from the First Interational Conference of Karamanlidika Studies (Nicosia, 11-13 Sept.
2008) are dedicated o Amatoli © Foti Benlisoy & Stefo Benlisoy, ‘Reading the identity of
“Karamanli® through the pages of Anatoli” and Sehnaz Sismanoflu Simsek, “The Anatoli newspaper
and the heyday of the Karamanli Press™ (forthcoming).

See M. Gedeon, Axvonuerdpara, op. cit, .

™~
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back in their places of birth in the hope of engaging in the latest trends their
older male relatives and compatriots who had either fived there without ever
leaving, or who had returned after years spent working away from home in order
1o live their last years with their families.

The sociologist Dimosthenis Daniilidis, in the beginning of the twentieth
century, sent newspapers from Constantinople to his Turcophone grandfather in
Urgiip/Prokopi. Once he had read them, the grandfather passed them on to the
village school-teacher’. In interviews with Cappadocian refugees deposited in the
Centre for Asia Minor Studies, 4nafoli is presented as popular reading material:

Newspapers reached Urgiip by post, two or three times a week. From Greece
Skrip and Telegraphos, from Siuyroa Amaltheia, from Constantinople Proodos,
Neologos, Tachydromes, written in Greek, and Karayorgis's Asin and
Misailidis’s Anatoli, which were Karamanii., Misailidis also published
Koukourikes, a satirical review. Koukouroukos managed to say in humorous
tone and by innuendo what the other newspapers couldn’t say divectly. But the
Turks stopped it around 1905. The Grecophone newspapers didn’t reach Urgiip
during the European war. At that time the Prokopiass read 4natoli and Asia

Other Karamanlidika newspapers

From bibliographical indications we know of the existence of some other
Karamanlidika newspapers Zem/bJur-u Afitdb [The Bee and the Sun} which
must have circulated shortly after the mid-nineteenth century. Belin records
together with the Karmmanlidika newspaper dnatoli the “JOURNAL GRECQ-
TURC. — Zemourou afitdh 'I'Abeille et le Soleil’; journal politique, littéraire et
traitement des matiéres d’utilité publique; rédigé en langue turque et écrif en
lettres grecques pour les Grecs de 'Asie Mineure,; premiére annde; paraft deux
Jois le semaine, les mardis et jeudis; imprimerie de la Société littéraire
ottomar™. M. Gedeon refers to the above newspaper as iwo separate
newspapers, lios [Afitdb] and Zembdr {Bec]. “After the Sun {(dfitdh), Zembiir
appeared, which lived for one or one and half years, at first in Turkish with
Greek characters (1866), shortly after in Creek, as ‘Melissa™™. This was

-

See D Daniilidis, “Flomupryy mp MexSovrot” [Babamin bir Mektuby}, Mipamarcdy
Huspoképov, O “Aatip”, 1914, Avarwdd Povidagnvd goyoots thpd, edeni pevvi poveaffip
Zabveut Néfosuplideply “Homt Necoyiog”... 1913, 33-34. (B. Balta, Karamanlidika, XXe sidcle,
op. cit, no 96). This text appears in a Greek transiation in; M. Kouwroupou — E. Baita,
Eligvopbddoles wowdtes wic Kerrnadoiles 1. Hepupbpera Mpoxonion. Mnyéc ova Fevid, dpyein
wo Kpdroog xer ote Kévipo Mipaowmkdy Zmovddv [Greek Orthodex Communities of
Cappadocia. I Urgiyp/ Prokopi. Sources in the General State Archives of Greece and the CAMSE
Athens 2001, 187, In the Nevsehir codex ne. 124, XXV, 365, on p. 10 in document no. 13, it is
noted that the members of the Vasileias Brotherhood read Anafol:.

Archive of the CAMS, file PROKOPL no 313, Informant Efstathios Efthymiadis. collaborator:
Thaleia Papadopouiou, 1950, See also L. Tsourcuktsis, Xpovicd Yevdoxapauaviiday fomlia erov
aitdoye Zonidwv on, 28 Nogufipiov tov 1966} [Pseudokaramanli Chronicles], 6.

See Frangois Alphonse Belin, “De I'instruction publigue et du mouvement intellectuel en Orient”,
offprint from Contemporain, Reviue d’éconcinie Chrétienne, o, d’aoft 1866, 31-36.

4 See M. Gedeon, dmoeyusidhuare, op. cit, 10. Two issues of the Greek newspaper MEAIEZA
{Bee] no 26 (23 fuly 1866) and 89 (12 Oct. 1866) were found in Scraphook 76.2 in the Gennadius
Library.
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published by an Asia Minor quack from Caesareia, Anestis Eftychiadis, about
whom Gedeon writes that “the Melissa (1867) earned a decent profit during the
height of the great uprising in Crete. But Eftychiadis, the self-styled joumnalist,
though in fact an illiterate person and a knave, abandoned both bees and wasps
and attached himself to a secret faction of Young Turks who were working for
the establishment in Turkey of some supposedly constitutional system...”." No
issue of these newspapers has been found. Likewise, so far we have not located
any issues of the newspapers Mikra Asia [Asia ilfft'mr}2 and the Aratheorisis
[Revz'ew; of Dimitrios Thomaidis which were circulated in the early twentieth
century.
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A satirical portrait of the chief editor of dnatoli
by G. Antoniadis {4p ela, no 226).

1 See M. Gedeon, Aroayueiduste, op. cit., 10.

2 In the catalegue of Ottoman newspapers it i3 described as follows: “Mikra Asia Dimitraki
Thomayidi Ffendi. Constantinople. Turc en cavaciéres grecs. (Juotidien’. See. C. Huart, op. cit,
134,

In the catalogue of C. Huart it is described as follows: “Anoréosis (sic). Dimitri Thomayidi Bfendi,
gérant du joumal Mikra Asia. Constantinople. Grec et turc en caraciéres grees. Juotidien”. See
Huari, op. ¢it., 107. Both Mikra Asia and Anatheorisis refer to the work of A, Alexandris, “H
arorewn Iptovpyias TovpkopbéSodng exdinoleg ooy Kenadorin, 1921-19237 [The attempt to
create a Turkish Orthodox Church in Cappadocia, 1912-1923], dedvio Kévipoo Mixpaotaardy
Zwouddsv 4 (1983), 166.
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Asia, published by D. Karassavas from Nevgehis', also circulated at the end
of the first and beginning of the sccond decade of the twentieth century.” At the
printing house where Asia was published, various books in Karamanlidika were
also printed, such as Xyydr vepdédip and the novel Kasewovy [Kassiar;i}.3
Testimonies made about Asia by refugees are preserved in manuscript form in
the Archive of the Centre of Asia Minor Studies.”

in the closing decades of the nineteenth century Karamanlidika
periodicals appeared, such as Anatol Ahteri, Safak, Terakki, but these were
short-lived. Short-lived toe were the newspapers published in the opening
decades of the twentieth ceatury. For example, the Akris of N.L Kamalakidis,
which was published in 1911, circulated for one year as a daily and two as a
periodical.’

The American Board of Commissioners for Foreign Missi(}nsé, the basic
publisher of Karamanlidika religious books, published for several years the
weekly paper Angeliaforos [Herald], which was of religious-political content,
and the homonymous monthiy for children dngeliaforos Cocuklar Igin.

P

See Exarovesepic e ev Keveravrvovmdler Epopeiog tov Ellviedy IZyoldv Neawdiemg
Kannadoxios (NEB-vepsp) 1820-1920 [Centenary of the Constantinople Inspectorate of Greek
Schools of Neapolis in Cappadocia {(Nevsehiry 1820-1920], Constantinople 1920, 88-84.

Entered in the catalogee of Ctioman newspapers compiled by C. Huart : “dspd (1. Asie). Dimitri
Efendi, diplomé de 'Ecole de Commerce Hamidié. Constantinople. Turc en caractéres grecs,
illustré. Cuotidien”. See C. Huart, op. cit, 99, See alse [ Limnidis, “Tiepi t00 jukpocuzikos
wWhbporog” FOn the Asia Minor idiom], 47 dda, fss. 330 (Constantinople 1/1/1917), 188.

See E. Balta, Karamanlidika, XXe siécle, Bibliographic analvtique, Athens 1987, no 6 and no 81.
i. Tsourouktsis, op. cit., 9 “4natoli and Asiq were among the newspapers in Turkish written
in Greek characters, and of the important educational writings for young people, Temasa-i
Dinya stood out”. See 8. Triantaphyliidis (Gulbabas), To Ada-lIlalap [Adapazani,
Eleutheroupolis 1961, 2.

I. Limnidis, “TIepl tov picpaerikot widparog”, op. cif., 188

On the activity of the American Board, see C. Kiskira, “TIp0teotivies 1pundoToro: oy
Ke@qpbs Avoedd. 1819-1914: H Sphon g American Board” [Protestant missionarics in Asia
Minor 1819-1914: The work of the American Board], Jedrio Kévipon Mixpaataricdgy Zxovdav 12
{1997.1998}, 97-128. S. Anestidis, “Apspxuvot wpardotohol oty Muopd Acie. Bfiuoypaguch
emtowdamoy” [Americanr missionaries in Asia Minoz, Bibliographical review], Adeltle Kévipov
Mipagioniedy Zrovday 11 (1995-1996), 375-388. On the publishing activities of the American
missionaries in the Middle East, see P. Thanailakt, Augpu xou {Ipoteoravuiouos, H “Evayyedics
Avrokparopia” o o1 opayariouol 1wy Auspicavey Miowovepiow yia v Eildda tov 190 arva
[America and Protestantism, The “Bvangelical Empire” and the organizaions of American
misstonaries to Greece in the 19th century], Athens, 2005. See also H.-L. Kieser, *Missionary
America and Cttoman Turkey. The Seminal Break of Workd War 17, A Quest for Belonging.
Anatalic Beyond Empire and Nation (I9th-21th Centuries), Analecta Isisiana XCVIL, The Isis
Press, Istanbul 2007, 11-65,
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Angeligforos of 1873,

With the Asia Minor Catastrophe and the exodus of the Rums of Cappadocia
from the tand of their forebears, the publication of dnatoli ceased. In 1924, after
reaching Greece, the refugees published the bilingual newspaper Prosphygiki
Phoni. Muhacir Sedas: [Refugee Voice], which was subtitled: ‘Weekly political
and social newspaper, instrument of the refugee organizations all over Greece’.
The first two pages were in Greek and the last two in Turkish, and its material
was concerned exclusively with refugee affairs. Publisher-owner of Prosphygiki
Phoni was Chariton Polatoglou.’ This newspaper too was short-lived, The
process of integrating the Asia Minor refugees into Greek society precluded the
preservation of culural singularities, even though at various times
Karamanlidika printed matter was used by Greek newspapers for purely vote-
winning purposes, until 1935 2

Very little is known about the publishers of the Karamanlidika press, with the
exception of Evangelinos Misailidis.® From bibliographical indications as well as
personal research in libraries in Greece, Turkey and Bulgaria, a preliminary
catalogue of Karamaniidika newspapers and periodicals has been compiled,
which at present includes 21 titles. There is no need for me to say that it is
extremely difficult to restore series of Karamantidika newspapers. The gaps are
enormous and in atl probability will remain so for ever. The main place of

i For information on the newspaper, see E. Balta, Karamanlidika Nouvelles additions et
complements, 1, Athens 1997, 163.

2 Cf eg the mantfesto of the ailiance of the parties of Tsaldaris, Kondylis, Metaxas and
Hadjikyrizkos which circulated Karamanlidika feuilfes-volantes in the run-up to the elections of &
June 1933, [bid., 159-162.

3 Por the bibliography related to the life and work of Bvangelinos Misailidis, see E. Balta,
“Périndisation”, op. ¢it, 276, n. 4.
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publication of the Karamanlidika press was Istanbul, even though it began in
Smyrna and was to end in Athens. Knowledge of the radius of circulation is also
one of the desiderata of rescarch on the Karamanlidika press,

To recapituiate, the Karamanlidika press first appeared in Smyrna shortly
before the mid-nineteenth century, as a consequence of the freedoms introduced
by Tanzimat, and lived on until 1926 in the form of a newspaper of the
Turcophone refugees who setiled in Athens after the compulsory Exchange of
Populations.

Angeliaforos Coculdar Igin of 1873-1874.
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Angeliaforas of 1888,




